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1 Solarmodul
2 LED: blau
3 PIR-Sensor
4 LED: weiß
5 Ultraschallgeber
6 LED: weiß
7 Taste: Ein/Aus/Blaue LED
8 Taste: Ton
9 PIR-Sensor/Statusanzeige
10 Erdspieß Montageöffnung
11 Ladeanschluss: Micro-USB DC/5 V

Laden über USB-Port
1. Entfernen Sie vorsichtig die Abdeckung des La-

deanschlusses Micro-USB DC/5 V
2. Schließen Sie das mitgelieferte Kabel am An-

schluss und an einer geeignetem Stromquelle 
an. Die Statusanzeige (9) leuchtet während des 
Ladevorgangs und schaltet sich aus, wenn das 
Gerät vollständig geladen ist.

3. Bringen Sie die Abdeckung wieder an, wenn der 
Ladevorgang abgeschlossen ist.

 Achten Sie darauf, dass die wasserfeste 
Abdeckung den Anschluss vollständig abdichtet, 
um das Eindringen von Wasser zu verhindern.

Montage

 Wichtig
• Entfernen Sie die Schutzfolie, die die Solar-

module abdeckt.
• Wählen Sie einen Standort, an dem das 

Solarmodul dem meisten Sonnenlicht aus-
gesetzt ist. Wenn nicht genügend Sonnen-
licht vorhanden ist, laden Sie den Akku mit 
dem Ladekabel auf.

• Wenn Sie den Erdspieß verwenden, stecken 
Sie ihn in weiches Material, z. B. in den Bo-
den. Wenden Sie keine übermäßige Kraft an.

• Das Produkt sollte sich etwa 15 bis 20 cm über 
dem Boden befinden. Vermeiden Sie Berei-
che, die zu Überschwemmungen neigen.

 Das Produkt hat Gummifüße, die sich an 
der Unterseite befinden. Sie können den 
Erdspieß auch entfernen und das Pro-
dukt auf ein Objekt stellen. 

PIR-Sensor
Decken Sie die Sensoren nicht ab! Die Sensoren lö-
sen ein Signal aus, wenn sich ein Tier in Reichweite 
befindet. Das Signal bleibt noch 10 Sekunden lang 
aktiviert, nachdem das Tier den Bereich verlassen hat.
Siehe Abschnitt „Technische Daten“ für Erfassungs-
winkel und Reichweite der Sensoren.

Inbetriebnahme

 Wichtig
• Laden Sie den Akku vor der ersten Verwen-

dung oder wenn das Produkt längere Zeit 
nicht verwendet wurde, vollständig auf. La-
den Sie bei ausgeschaltetem Gerät unter 
hellem Sonnenlicht (12 Stunden) oder mit 
dem Ladekabel (3 Stunden).

• Das Produkt ist nicht betriebsbereit, wenn 
es über das Ladekabel geladen wird. 

1. Produkt einschalten: Halten Sie die Taste Ein/
Aus/Blaue LED gedrückt, bis das Produkt 
aktiviert ist. Das Produkt führt zunächst einen 
Selbsttest durch und wechselt dann in den  
„Modus 1 (Standard)“.

2. Drücken Sie die Taste Ton, um den Modus zu 
wechseln. 
 - Modus 1 (Standard): Ultraschallwellen, weiß 

blinkende LEDs, Alarmton, blau blinkende 
LEDs (bei Dunkelheit).
Die PIR-Statusanzeige (9) leuchtet grün, 
wenn dieser Modus aktiv ist.

 - Modus 2 (still): Ultraschallwellen, weiß blinken-
de LEDs, blau blinkende LEDs (bei Dunkelheit) 
Die PIR-Statusanzeige (9) schaltet sich aus, 
wenn dieser Modus aktiv ist.

3. Produkt ausschalten: Halten Sie die Taste Ein/
Aus/Blaue LED für ca. 1 Sekunde gedrückt.

 Um das blaue Blinklicht ein-/auszuschal-
ten, drücken Sie bei eingeschaltetem Ge-
rät kurz die Taste Ein/Aus/Blaue LED.

Pflege und Reinigung
• Halten Sie das Solarmodul sauber, um die Lade-

effizienz zu maximieren.
• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs-

mittel, Alkohol oder andere chemische Lösungs-
mittel, da diese zu Schäden am Gehäuse und zu 
Fehlfunktionen führen können.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts ein 
trockenes, faserfreies Tuch.

• Nehmen Sie bei Bedarf ein mit Wasser ange-
feuchtetes Tuch zur Hand.

Entsorgung
 Elektronische Geräte sind Wertstoffe und 

gehören nicht in den Hausmüll. Entsor-
gen Sie das Produkt am Ende seiner Le-
bensdauer gemäß den geltenden gesetz-
lichen Bestimmungen. Sie erfüllen damit 
die gesetzlichen Verpflichtungen und 
leisten Ihren Beitrag zum Umweltschutz.

Technische Daten
Eingangsspannung/-strom ...  Micro-USB-Port: 

5 V/DC 1 A, 
Solarmodul: 
5 V, 120 mA, Polysilizium

Akku ....................................  1 x 3,7 V, 2200 mAh, 
18650 Li-Ionen

Ultraschallfrequenz .............15 - 50 kHz
Schalldruck .........................95 dB
Schutzart ............................ IP44
PIR-Sensoren .....................  Anzahl Sensoren: 

3, Erfassungswinkel: 
360°, Reichweite: 
max. 10 m

Alarme ................................  Ultraschallwellen, 
Alarmton, Blitzlichter

Betriebsbedingungen ..........  -20 bis +40 °C
Lagerbedingungen ..............  -20 bis +70 °C
Abmessungen (B x H x T) ...115 x 115 x 480 mm
Gewicht ...............................426 g

 Bedienungsanleitung
Solar-Ultraschall-Tiervertreiber
Best.-Nr. 2342731

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist ein Ultraschall-Tierabwehrgerät mit 
Bewegungssensor. Es wird mit einem Akku betrie-
ben und hat ein integriertes Solarmodul zum Aufla-
den. Die Methoden zur Tierabwehr sind Ultraschall-
wellen, Alarmton und Stroboskoplicht.

 Schutzklasse
Das Produkt ist für den Einsatz in Außenberei-
chen geeignet. Das Gerät hat die Schutzklas-
se IP44. Es ist gegen Objekte geschützt, die 
größer als 1 mm sind und gegen Spritzwasser 
aus allen Richtungen. Nicht untertauchen!

Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie 
das Produkt nicht umbauen und/oder verändern. 
Sollten Sie das Produkt für andere als die zuvor 
beschriebenen Zwecke verwenden, kann das Pro-
dukt beschädigt werden. Darüber hinaus kann eine 
unsachgemäße Verwendung zu weiteren Gefahren 
führen. Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf. 
Reichen Sie das Produkt nur zusammen mit der Be-
dienungsanleitung an Dritte weiter.
Dieses Produkt erfüllt die gesetzlichen nationalen und 
europäischen Anforderungen. Alle enthaltenen Firmen-
namen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen 
der jeweiligen Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.

Lieferumfang
• Produkt
• 3 x Erdspießteile
• Micro-USB-Kabel
• Bedienungsanleitung

Aktuelle Bedienungsanleitungen
Laden Sie aktuelle Bedienungsanleitungen über 
den Link www.conrad.com/downloads herunter oder 
scannen Sie den abgebildeten QR-Code. Befolgen 
Sie die Anweisungen auf der Webseite.

Symbol-Erklärung
 Das Symbol mit dem Ausrufezeichen im 

Dreieck weist auf wichtige Informationen in 
dieser Bedienungsanleitung hin. Lesen Sie 
diese Informationen immer aufmerksam.

Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanlei-
tung sorgfältig durch und beachten 
Sie insbesondere die Sicherheitshin-
weise. Sollten Sie die in dieser Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Sicher-
heitshinweise und Informationen für 
einen ordnungsgemäßen Gebrauch 
nicht beachten, übernehmen wir kei-
ne Haftung für daraus resultierende 
Personen- oder Sachschäden. Darü-
ber hinaus erlischt in solchen Fällen 
die Gewährleistung/Garantie.

a) Allgemeine Hinweise
• Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es 

von Kindern und Haustieren fern.
• Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht acht-

los liegen. Dieses könnte andernfalls für Kinder 
zu einem gefährlichen Spielzeug werden.

• Schützen Sie das Produkt vor extremen Tem-
peraturen, starken Erschütterungen, Lösungs-
mitteln sowie brennbaren Gasen und Dämpfen.

• Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen 
Beanspruchung aus.

• Sollte kein sicherer Betrieb mehr möglich sein, 
nehmen Sie das Produkt außer Betrieb und 
schützen Sie es vor unbeabsichtigter Verwen-
dung. Der sichere Betrieb ist nicht mehr gewähr-
leistet, wenn das Produkt
 - sichtbare Schäden aufweist,
 - nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,
 - über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen 

Umgebungsbedingungen gelagert wurde oder
 - erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt 

wurde.
• Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. 

Stöße, Schläge oder sogar das Herunterfallen aus 
geringer Höhe können das Produkt beschädigen.

• Wenden Sie sich an einen Fachmann, sollten 
Sie Zweifel in Bezug auf die Arbeitsweise, die Si-
cherheit oder den Anschluss des Geräts haben.

• Lassen Sie Wartungs-, Änderungs- und Repara-
turarbeiten ausschließlich von einer Fachkraft bzw. 
einer zugelassenen Fachwerkstatt ausführen.

• Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser 
Bedienungsanleitung nicht beantwortet wurden, 
wenden Sie sich an unseren technischen Kun-
dendienst oder anderes Fachpersonal.

• Personen, die an lichtempfindlicher Epilepsie 
leiden, sind anfällig für Krämpfe oder Be-
wusstlosigkeit, wenn sie blinkenden Lichtern 
oder Lichtmustern ausgesetzt sind.

• Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe 
von Personen, insbesondere von Kindern! Das 
menschliche Ohr kann einen Teil der erzeug-
ten Ultraschallwellen wahrnehmen. Längere 
Belastung kann zu Gehörschäden führen. 

• Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe 
von Haustieren wie Kaninchen, Meerschwein-
chen, Hamstern, Hunden usw. Das Produkt 
kann bei ihnen mehr oder weniger starke 
Beschwerden hervorrufen.

b) LED-Licht
• Achtung, LED-Licht:

 - Blicken Sie nicht direkt in das LED-Licht!
 - Blicken Sie weder direkt noch mit optischen 

Geräten in den Lichtstrahl!
c) Akku
• Der Akku ist fest im Produkt verbaut und kann 

nicht ausgetauscht werden.
• Beschädigen Sie den Akku niemals. Bei Beschä-

digung des Akkugehäuses besteht Explosions- 
und Brandgefahr!

• Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden. Werfen Sie den Akku 
bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Ex-
plosions- und Brandgefahr!

• Laden Sie den Akku auch bei Nichtverwendung 
des Produkts regelmäßig wieder auf. Durch die 
verwendete Akkutechnik ist dabei keine vorheri-
ge Entladung des Akkus erforderlich.

d) Montage
• Vergewissern Sie sich beim Einstecken der Erd-

spieße in den Boden, dass sich keine Kabel oder 
Rohre unter der Oberfläche befinden.

•  Ein versehentliches Durchstechen von elek-
trischen Leitungen kann zu einem lebensgefähr-
lichen Stromschlag führen!

Dies ist eine Publikation der Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). Alle Rech-
te einschließlich Übersetzung vorbehalten. Reproduktionen jeder Art, z. B. Fotokopie, Mikroverfilmung oder die Erfassung 
in elektronischen Datenverarbeitungsanlagen bedürfen der schriftlichen Genehmigung des Herausgebers. Nachdruck, 
auch auszugsweise, verboten. Die Publikation entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.
Copyright 2021 by Conrad Electronic SE. *2342731_v3_0421_02_dh_mh_de
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1 Solar panel
2 LED: blue
3 PIR sensor
4 LED: white
5 Ultrasonic emitter
6 LED: white
7 Button: Power/Blue light
8 Button: Sound
9 PIR sensor/status light
10 Spoke mounting hole
11 Charging port: Micro-USB DC/5V

USB charging
1. Carefully remove the cover from the charging 

port Micro-USB DC/5V
2. Insert one end of the included cable into the port, 

and the other end to a suitable power supply. The 
status light (9) will remain on during charging and 
turn off when fully charged.

3. Replace the cover when finished charging.
 To prevent water ingress, make sure the 

water-resistant cover completely seals the port.

Installation

 Important
• Remove the protective film covering the 

solar panels.
• Select a location where the solar panel 

is exposed to the most sunlight. If not 
enough sunlight is available, charge the 
battery using the charging cable.

• If using the ground spike, insert into soft 
material e.g. soil. Do not use excessive 
force.

• The product should be approximately15 to 
20 cm above ground level. Avoid areas 
prone to flooding.

 The product has rubber feet attached to 
the base. You can also remove the spike 
and place it on top of an object. 

PIR sensor
Do not cover the sensors! The sensors will trigger 
a signal when an animal is within range. The signal 
will remain activated for 10 seconds after the animal 
leaves.
See section “Technical data” for sensor detection 
angle and distance.

Operation

 Important
• Fully charge the battery before first use 

or if the product has not been used for 
some time. With the power off, charge 
under bright sunlight (12 hrs) or use the 
charging cable (3 hrs).

• The product will not operate if charging 
via the charging cable. 

1. Switch the product on: press and hold the Power/ 
Blue light button until the product activates. The 
product will first perform a self-check and then 
enter “Mode 1 (default)”.

2. Press the Sound button to change modes. 
 - Mode 1 (default): Ultrasonic soundwaves, 

white flashing LED’s, alarm sound, blue blink-
ing LEDs (on when dark).
The PIR status light (9) will light green when 
this mode is active.

 - Mode 2 (silent): Ultrasonic soundwaves, white 
flashing LEDs, blue blinking LED’s (on when 
dark) 
The PIR status light (9) will switch off when 
this mode is active.

3. Switch the product off: press and hold the Pow-
er/Blue light button approx. 1 second.

 To switch blue blinking lights on/off, 
with the the power on, short press the 
Power/Blue light button.

Care and cleaning
• Keep the solar panel clean to maximize charging 

efficiency.
• Do not use any aggressive cleaning agents, rub-

bing alcohol or other chemical solutions as they 
can cause damage to the housing and malfunc-
tioning.

• Clean the product with a dry, fibre-free cloth.
• Use a cloth moistened with water if needed.

Disposal
 Electronic devices are recyclable 

waste and must not be disposed of in 
the household waste. At the end of its 
service life, dispose of the product in 
accordance with applicable regulatory 
guidelines. You thus fulfill your statutory 
obligations and contribute to the protec-
tion of the environment.

Technical data
Input voltage / current .........  MicroUSB port: 

5 V/DC 1A, 
Solar panel: 
5 V 120 mA, polysilicon

Rechargeable battery .........  1 x 3.7 V 2200 mAh 
18650 Li-ion

Ultrasonic frequency ...........15 - 50 kHz
Acoustic pressure ...............95 dB
Ingress protection ............... IP44
PIR sensors ........................  Number of sensors: 3,  

detection angle: 360º, 
detection distance: 
max.10 m

Alerts ..................................  Ultrasonic waves, alarm 
sound, strobe lights

Operating conditions ...........  -20 to +40 ºC
Storage conditions ..............  -20 to +70 ºC
Dimensions (W x H x D) .....115 x 115 x 480 mm
Weight ................................426 g

 Operating Instructions
Solar Ultrasonic Animal Repeller
Item No. 2342731

Intended use
The product is an ultrasonic animal repeller with 
motion sensor. It is powered by battery and has an 
integrated solar panel for charging. Methods for re-
pelling animals are ultrasonic waves, alarm sound, 
and strobe lights.

 Ingress protection
This product is suitable for outdoor use. It has 
an ingress protection rating of IP44. It is pro-
tected from objects greater than 1 mm in size 
and water sprayed from any direction. Do not 
submerge!

For safety and approval purposes, you must not re-
build and/or modify this product. If you use the prod-
uct for purposes other than those described above, 
the product may be damaged. In addition, improper 
use can result in other hazards. Read the instruc-
tions carefully and store them in a safe place. Make 
this product available to third parties only together 
with its operating instructions.
This product complies with the statutory national and 
European requirements. All company names and 
product names are trademarks of their respective 
owners. All rights reserved.

Delivery content
• Product
• 3x spike sections
• MicroUSB cable
• Operating instructions

Up-to-date operating instructions
Download the latest operating instructions at  
www.conrad.com/downloads or scan the QR code 
shown. Follow the instructions on the website.

Explanation of symbols
 The symbol with the exclamation mark in 

the triangle is used to indicate important 
information in these operating instructions. 
Always read this information carefully.

Safety instructions
Read the operating instructions 
carefully and especially observe 
the safety information. If you do not 
follow the safety instructions and 
information on proper handling in 
this manual, we assume no liability 
for any resulting personal injury or 
damage to property. Such cases will 
invalidate the warranty/guarantee.

a) General information
• The device is not a toy. Keep it out of the reach 

of children and pets.
• Do not leave packaging material lying around 

carelessly. This may become dangerous playing 
material for children.

• Protect the appliance from extreme tempera-
tures, strong jolts, flammable gases, steam and 
solvents.

• Do not place the product under any mechanical 
stress.

• If it is no longer possible to operate the product 
safely, take it out of operation and protect it from 
any accidental use. Safe operation can no longer 
be guaranteed if the product:
 - is visibly damaged,
 - is no longer working properly,
 - has been stored for extended periods in poor 

ambient conditions or
 - has been subjected to any serious transport-

related stresses.
• Please handle the product carefully. Jolts, im-

pacts or a fall even from a low height can dam-
age the product.

• Consult an expert when in doubt about the op-
eration, safety or connection of the appliance.

• Maintenance, modifications and repairs must 
only be completed by a technician or an author-
ised repair centre.

• If you have questions which remain unanswered 
by these operating instructions, contact our tech-
nical support service or other technical person-
nel.

• People suffering from photo-sensitive epi-
lepsy are susceptible to seizures or loss of 
consciousness if exposed to flashing lights 
or light patterns.

• Do not use the product near people, espe-
cially children! The human ear can detect part 
of the ultrasonic waves produced. Prolonged 
exposure may result in hearing damage. 

• Do not use the product within range of pets 
such as rabbits, guinea pigs, hamsters, dogs 
etc. The product may cause them varying de-
grees of distress.

b) LED light
• Attention, LED light:

 - Do not look directly into the LED light!
 - Do not look into the beam directly or with opti-

cal instruments!
c) Rechargeable battery
• The rechargeable battery is permanently built 

into the product and cannot be replaced.
• Never damage the rechargeable battery. Damag-

ing the casing of the rechargeable battery might 
cause an explosion or a fire!

• Never short-circuit the contacts of the recharge-
able battery. Do not throw the battery or the 
product into fire. There is a danger of fire and 
explosion!

• Charge the rechargeable battery regularly, even 
if you are not using the product. Due to the re-
chargeable battery technology being used, you 
do not need to discharge the rechargeable bat-
tery first.

d) Installation
• When inserting stakes into the ground, make 

sure there are no cables, wires, or pipes located 
underneath the surface.

•  Inadvertently puncturing electric cables can 
cause life-threatening electric shock!

This is a publication by Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). All rights in-
cluding translation reserved. Reproduction by any method, e.g. photocopy, microfilming, or the capture in electronic data 
processing systems require the prior written approval by the editor. Reprinting, also in part, is prohibited. This publication 
represent the technical status at the time of printing.
Copyright 2021 by Conrad Electronic SE. *2342731_v3_0421_02_dh_mh_en
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1 Panneau solaire
2 LED : bleue
3 Capteur PIR
4 LED : blanche
5 Émetteur ultrasonore
6 LED : blanche
7 Bouton : Marche/Arrêt/Lumière 

bleue
8 Bouton : Son
9 Capteur PIR/Voyant d’état
10 Trou de montage des rayons
11 Port de charge : Micro USB CC/5 V

Recharge via le port USB
1. Retirez avec précaution le couvercle du port de 

charge Micro USB CC/5 V
2. Insérez une extrémité du câble fourni dans le 

port et l’autre extrémité à une source d’alimenta-
tion appropriée. Le voyant d’état (9) reste allumé 
pendant la charge et s’éteint lorsque la batterie 
est complètement chargée.

3. Remettez le couvercle en place lorsque la 
charge est terminée.

 Pour éviter toute infiltration d’eau, assu-
rez-vous que le couvercle étanche à l’eau ferme 
complètement le port.

Installation

 Important
• Retirez le film de protection qui couvre le 

panneau solaire.
• Choisissez un endroit où le panneau so-

laire est exposé à plus de lumière. Si la lu-
mière du soleil n’est pas suffisante, char-
gez la batterie à l’aide du câble de charge.

• Si vous utilisez le piquet de mise à terre, 
insérez-le dans un matériau mou, par 
exemple de la terre. N’exercez pas une 
force excessive.

• Le produit doit se trouver à environ 15 à 
20 cm au-dessus du sol. Évitez les zones 
sujettes aux inondations.

 Le produit dispose de pieds en caoutchouc 
fixés à la base. Vous pouvez également 
retirer la pointe et la placer sur un objet. 

Capteur PIR
Ne couvrez pas les capteurs ! Les capteurs dé-
clenchent un signal lorsqu’un animal se trouve à por-
tée. Le signal reste actif pendant 10 secondes après 
le départ de l’animal.
Voir la section « Caractéristiques techniques » pour 
l’angle et la distance de détection du capteur.

Fonctionnement

 Important
• Chargez complètement la batterie avant 

la première utilisation ou si le produit n’a 
pas été utilisé depuis un certain temps. 
Lorsque l’appareil est éteint, chargez 
sous un soleil radieux (12 heures) ou uti-
lisez le câble de charge (3 heures).

• Le produit ne fonctionne pas s’il est char-
gé via le câble de charge. 

1. Allumer le produit : appuyez sur le bouton 
Marche/Arrêt/Lumière bleue et maintenez-le 
enfoncé jusqu’à ce que le produit s’active. Le 
produit effectue d’abord une auto-vérification, 
puis passe en « Mode 1 (par défaut) ».

2. Appuyez sur le bouton Son pour changer de mode. 
 - Mode 1 (par défaut) : Ondes sonores ultraso-

niques, LED blanches clignotantes, alarme 
sonore, LED bleues clignotantes (allumées 
dans l’obscurité).
Le voyant d’état PIR (9) s’allume en vert 
lorsque ce mode est actif.

 - Mode 2 (silencieux) : Ondes sonores ultra-
soniques, LED blanches clignotantes, LED 
bleues clignotantes (allumées dans l’obscurité) 
Le voyant d’état PIR (9) s’éteint lorsque ce 
mode est actif.

3. Éteindre le produit : appuyez sur le bouton 
Marche/Arrêt/Lumière bleue et maintenez-le 
enfoncé pendant environ 1 seconde.

 Pour allumer/éteindre les lumières 
bleues clignotantes, avec l’alimentation 
en marche, appuyez brièvement sur le 
bouton Marche/Arrêt/Lumière bleue.

Entretien et nettoyage
• Gardez les panneaux solaires propres pour 

maximiser l’efficacité de la charge.
• N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, 

d’alcool à friction ou d'autre produit chimique ; 
ceux-ci risqueraient d’abîmer le boîtier et de cau-
ser des dysfonctionnements.

• Nettoyez le produit à l'aide d'un chiffon sec et 
sans fibres.

• Utilisez un chiffon humidifié avec de l’eau si né-
cessaire.

Élimination des déchets
 Les appareils électroniques sont des 

matériaux recyclables et ne doivent pas 
être éliminés avec les ordures ména-
gères. En fin de vie, éliminez l’appareil 
conformément aux dispositions légales 
en vigueur. Ainsi, vous respectez les 
ordonnances légales et contribuez à la 
protection de l’environnement.

Caractéristiques techniques
Tension/courant d’entrée ....  Port Micro USB : 

5 V/CC 1 A, 
Panneau solaire : 
5 V 120 mA, polysilicone

Batterie rechargeable .........  1 x 3,7 V 2200 mAh 
18650 Li-ion

Fréquence ultrasonore .......15 - 50 kHz
Pression acoustique ...........95 dB
Indice de protection ............ IP44
Capteurs PIR ......................  Nombre de capteurs : 3,  

angle de détection : 360º, 
distance de détection : 
10 m max.

Alertes ................................  Ondes ultrasoniques, 
sonnerie d’alarme,  
lumières stroboscopiques

Conditions de  
fonctionnement ...................  -20 à +40 ºC
Conditions de stockage ......  -20 à +70 °C
Dimensions (l x h x p) .........115 x 115 x 480 mm
Poids ...................................426 g

 Mode d’emploi
Effaroucheur d’animaux à  
ultrasons solaire
N° de commande 2342731

Utilisation prévue
Le produit est un répulsif à ultrasons pour animaux 
avec capteur de mouvement. Il est alimenté par une 
batterie et dispose d’un panneau solaire intégré pour 
la recharge. Les méthodes visant à repousser les 
animaux comprennent les ondes ultrasoniques, le 
son d’alarme et les lumières stroboscopiques.

 Protection contre les infiltrations
Le produit est adapté à une utilisation en 
extérieur. Il a un indice de protection IP44. Il 
est protégé des objets de plus de 1 mm et de 
l’eau pulvérisée dans toutes les directions. Ne 
l’immergez pas !

Pour des raisons de sécurité et d’homologation, 
toute restructuration et/ou modification du produit est 
interdite. Toute utilisation à des fins autres que celles 
décrites ci-dessus pourrait endommager le produit. 
En outre, une mauvaise utilisation vous expose à 
d’autres risques. Lisez attentivement les instructions 
du mode d’emploi et conservez-le dans un endroit 
sûr. Ne mettez ce produit à la disposition de tiers 
qu’avec son mode d’emploi.
Ce produit est conforme aux exigences nationales et 
européennes en vigueur. Tous les noms d’entre-
prises et appellations de produits sont des marques 
commerciales de leurs propriétaires respectifs. Tous 
droits réservés.

Contenu de l’emballage
• Produit
• 3 sections de pointes
• Câble MicroUSB
• Mode d’emploi

Mode d’emploi actualisé
Téléchargez le mode d’emploi le plus récent sur  
www.conrad.com/downloads ou scannez le code QR 
indiqué. Suivez les instructions figurant sur le site Web.

Explication des symboles
 Le symbole avec le point d’exclamation 

dans un triangle sert à indiquer les infor-
mations importantes présentes dans ce 
mode d’emploi. Veuillez lire ces informa-
tions attentivement.

Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’em-
ploi et observez particulièrement 
les consignes de sécurité. Nous 
déclinons toute responsabilité en 
cas de dommages corporels ou ma-
tériels résultant du non-respect des 
consignes de sécurité et des infor-
mations relatives à la manipulation 
correcte contenues dans ce manuel. 
De tels cas entraînent l’annulation de 
la garantie.

a) Informations générales
• Cet appareil n’est pas un jouet. Il doit rester hors 

de portée des enfants et des animaux domestiques.
• Ne laissez pas traîner le matériel d’emballage. 

Celui-ci peut se révéler dangereux si des enfants 
le prennent pour un jouet.

• Gardez l'appareil à l’abri de températures ex-
trêmes, de secousses intenses, de gaz inflam-
mables, de vapeurs et de solvants.

• N’exposez pas le produit à des contraintes mé-
caniques.

• Si une utilisation du produit en toute sécurité 
n’est plus possible, arrêtez de l’utiliser et pro-
tégez-le de toute utilisation accidentelle. Un 
fonctionnement sûr ne peut plus être garanti si 
le produit :
 - est visiblement endommagé,
 - ne fonctionne plus correctement,
 - a été stocké pendant une période prolongée 

dans des conditions défavorables ou
 - a été transporté dans des conditions très rudes.

• Manipulez le produit avec précaution. Des se-
cousses, des chocs ou une chute, même de 
faible hauteur, peuvent endommager le produit.

• Consultez un spécialiste en cas de doute sur le 
fonctionnement, la sécurité ou le raccordement 
de l’appareil.

• L’entretien, les modifications et les réparations 
doivent être effectués uniquement par un techni-
cien ou un centre de réparation agréé.

• Si vous avez des questions dont la réponse ne 
figure pas dans ce mode d’emploi, contactez 
notre service d'assistance technique ou tout 
autre personnel technique.

• Les personnes souffrant d’épilepsie pho-
tosensible sont susceptibles de faire des 
crises ou de perdre connaissance si elles 
sont exposées à des lumières clignotantes 
ou à des motifs lumineux.

• N’utilisez pas le produit près des personnes, 
surtout des enfants ! L’oreille humaine peut 
détecter une partie des ondes ultrasonores 
produites. Une exposition prolongée peut 
entraîner des lésions auditives. 

• N’utilisez pas le produit à proximité des animaux 
domestiques tels que les lapins, les cochons 
d’Inde, les hamsters, les chiens, etc. Le produit 
peut leur causer divers degrés de détresse.

b) Éclairage LED
• Attention, éclairage LED :

 - Ne regardez pas directement la lumière pro-
duite par les diodes LED !

 - Ne regardez pas directement dans le faisceau 
ni avec des instruments optiques !

c) Accumulateurs
• L’accumulateur est intégré au produit, il n’est pas 

remplaçable.
• N’endommagez jamais l’accumulateur. Un dom-

mage sur le boîtier de l’accumulateur peut provo-
quer un risque d’explosion et d’incendie !

• Ne court-circuitez jamais les contacts de l’ac-
cumulateur. Ne jetez pas l’accumulateur ou le 
produit dans le feu. Cela constitue un risque 
d’explosion et d’incendie !

• Rechargez régulièrement la batterie même 
lorsque vous n’utilisez pas le produit. Grâce à la 
technologie des accumulateurs, un déchargement 
préalable de l’accumulateur n’est pas nécessaire.

d) Installation
• Lorsque vous insérez des piquets dans le sol, 

assurez-vous qu’aucun câble, fil ou tuyau ne se 
trouve sous la surface.

•  Perforer par inadvertance des câbles 
électriques peut provoquer des électrocutions 
mortelles !

Ce document est une publication de Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Strasse 1, D-92240 Hirschau - Allemagne  
(www.conrad.com). Tous droits réservés y compris la traduction. La reproduction par n'importe quel moyen, p. ex. photo-
copie, microfilm ou saisie dans des systèmes de traitement électronique des données, nécessite l'autorisation préalable 
par écrit de l'éditeur. La réimpression, même en partie, est interdite. Cette publication représente l'état technique au 
moment de l'impression.
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Bedieningselementen
1

2

3

4

5

6

7 89

10
11

1 Zonnepaneel
2 Led: blauw
3 PIR-sensor
4 Led: wit
5 Ultrasone zender
6 Led: wit
7 Knop: Aan/uit/blauw licht
8 Knop: Audio
9 PIR-sensor/statuslampje
10 Montagegat voor paal
11 Laadpoort: MicroUSB DC/5V

USB-oplaadfunctie
1. Verwijder voorzichtig de afdekking van de laad-

poort MicroUSB DC/5V.
2. Steek het ene uiteinde van de meegeleverde 

kabel in de poort en het andere uiteinde in een 
geschikte voedingsbron. Het statuslampje (9) zal 
tijdens het opladen blijven branden en uitschake-
len wanneer volledig opgeladen.

3. Plaats de afdekking na het opladen weer terug.
 Zorg ervoor dat de waterbestendige afdek-

king de poort volledig afsluit om het binnendrin-
gen van water te voorkomen.

Installatie

 Belangrijk
• Verwijder de beschermlaag die de zonne-

panelen bedekt.
• Kies een plek waar het zonnepaneel het 

meeste zonlicht krijgt. Laad de batterij op 
met de laadkabel als er onvoldoende zon-
licht beschikbaar is.

• Als u de grondpaal gebruikt, dient u deze 
in zacht materiaal te steken zoals aarde. 
Forceer de paal niet.

• Het product dient ongeveer 15 tot 20 cm 
boven de grond te worden geïnstalleerd. 
Vermijd plekken die vatbaar zijn voor 
overstromingen.

 Er zitten rubberen voetstukken op de 
basis van het product. U kunt de paal 
ook verwijderen en het product op een 
voorwerp plaatsen. 

PIR-sensor
Dek de sensoren niet af! De sensoren zullen een sig-
naal activeren wanneer er een dier binnen bereik is. 
Het signaal zal 10 seconden actief blijven nadat het 
dier is weggelopen.
Zie paragraaf "Technische gegevens” voor de detec-
tiehoek en afstand van de sensor.

Bediening

 Belangrijk
• Laad de batterij volledig op voordat u 

het product voor het eerst gebruikt of als 
deze enige tijd niet is gebruikt. Schakel 
het apparaat uit en laad de batterij in 
fel zonlicht (12 uur) of via de laadkabel 
(3 uur) op.

• Het product zal niet werken terwijl u deze 
via de laadkabel oplaadt. 

1. Het product inschakelen: houd de knop aan/uit/
blauw licht ingedrukt totdat het product inscha-
kelt. Het product zal eerst een zelfcontrole uit-
voeren en vervolgens op "Modus 1 (standaard) 
schakelen.

2. Druk op de Geluidsknop om van modus te wis-
selen. 
 - Modus 1 (standaard): Ultrasone geluidsgol-

ven, witte flitsende leds, alarmgeluid, blauwe 
knipperende leds (aan in het donker).
Het PIR-statuslampje (9) zal groen branden 
wanneer deze modus actief is.

 - Modus 2 (stil): Ultrasone geluidsgolven, witte 
flitsende leds, blauwe knipperende leds (aan 
in het donker). 
Het PIR-statuslampje (9) zal uitschakelen 
wanneer deze modus actief is.

3. Het product uitschakelen: houd de knop aan/uit/
blauw licht ongeveer 1 seconde ingedrukt.

 Schakel het apparaat in en druk kort op 
de knop aan/uit/blauw licht om de blau-
we knipperlichten in/uit te schakelen.

Onderhoud en reiniging
• Houd het zonnepaneel schoon om de laadeffici-

entie te optimaliseren.
• Gebruik in geen enkel geval agressieve schoon-

maakmiddelen, ontsmettingsalcohol of andere 
chemische oplossingen omdat deze schade toe 
kunnen brengen aan de behuizing en zelfs af-
breuk kan doen aan de werking van het product.

• Reinig het product met een droog, pluisvrij doekje.
• Gebruik eventueel een met water bevochtig ge-

maakte doek.

Verwijdering
 Elektronische apparaten zijn recycle-

baar afval en horen niet bij het huisvuil. 
Als het product niet meer werkt moet u 
het volgens de geldende wettelijke be-
palingen voor afvalverwerking afvoeren. 
Op deze wijze voldoet u aan uw wettelij-
ke verplichtingen en draagt u bij aan de 
bescherming van het milieu.

Technische gegevens
Ingangsspanning/-stroom ...  MicroUSB-poort: 

5 V/DC 1A, 
Zonnepaneel: 
5 V 120 mA, polysilicium

Oplaadbare batterij .............  1 x 3,7 V 2200 mAh 
18650 Li-ion

Ultrasone frequentie ...........15 - 50 kHz
Geluidsdruk ........................95 dB
Beschermingsklasse ........... IP44
PIR-sensoren ......................  Aantal sensoren: 

3, detectiehoek: 
360º, detectieafstand: 
max. 10 m

Alarmen ..............................  Ultrasone golven, 
alarmgeluid,  
stroboscooplichten

Bedrijfsomstandigheden .....  -20 tot +40 ºC
Opslagomstandigheden ......  -20 tot +70 ºC
Afmetingen (B x H x D) .......115 x 115 x 480 mm
Gewicht ...............................426 g

 Gebruiksaanwijzing
Ultrasone dierenverjager op  
zonne-energie
Bestelnr. 2342731

Beoogd gebruik
Dit product is een ultrasone dierenverjager met be-
wegingssensor. Het werkt op een batterij die door 
het geïntegreerde zonnepaneel wordt opgeladen. De 
methoden waarop dieren worden verjaagd zijn ultra-
sone golven, alarmgeluiden en stroboscooplichten.

 Beschermingsgraad
Het product is geschikt voor gebruik buitens-
huis. Het heeft een beschermingsklasse van 
IP44. Dit betekent dat het wordt beschermd 
tegen voorwerpen groter dan 1 mm in afme-
ting en spatwater vanuit alle richtingen. Niet 
onderdompelen!

Om veiligheids- en goedkeuringsredenen mag u 
niets aan dit product veranderen. Als het product 
voor andere doeleinden wordt gebruikt dan hier-
boven beschreven, kan het worden beschadigd. 
Bovendien kan onjuist gebruik tot andere gevaren 
leiden. Lees de gebruiksaanwijzing goed door en 
bewaar deze op een veilige plek. Het product mag 
alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan derden 
worden doorgegeven.
Het product is voldoet aan de nationale en Europese 
wettelijke voorschriften. Alle bedrijfs- en productna-
men zijn handelsmerken van de betreffende eigena-
ren. Alle rechten voorbehouden.

Leveringsomvang
• Product
• 3x paaldelen
• MicroUSB-kabel
• Gebruiksaanwijzing

Meest recente gebruiksaanwijzing
Download de meest recente gebruiksaanwijzing via 
www.conrad.com/downloads of scan de afgebeelde 
QR-code. Volg de aanwijzingen op de website op.

Verklaring van de tekens
 Dit symbool met het uitroepteken in een 

driehoek wordt gebruikt om belangrijke 
informatie in deze gebruiksaanwijzing 
te onderstrepen. Lees deze informatie 
altijd aandachtig door.

Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing aan-
dachtig door en neem vooral de vei-
ligheidsinformatie in acht. Indien de 
veiligheidsinstructies en de aanwij-
zingen voor een juiste bediening in 
deze gebruiksaanwijzing niet worden 
opgevolgd, aanvaarden wij geen ver-
antwoordelijkheid voor hieruit resul-
terend persoonlijk letsel of materiële 
schade. In dergelijke gevallen vervalt 
de aansprakelijkheid/garantie.

a) Algemene informatie
• Dit apparaat is geen speelgoed. Houd het buiten 

het bereik van kinderen en huisdieren.
• Laat verpakkingsmateriaal niet achteloos rond-

slingeren. Dit kan voor kinderen gevaarlijk speel-
goed worden.

• Bescherm het product tegen extreme temperatu-
ren, sterke schokken, brandbare gassen, stoom 
en oplosmiddelen.

• Stel het product niet aan mechanische spanning 
bloot.

• Als het product niet langer veilig gebruikt kan 
worden, stel het dan buiten bedrijf en zorg ervoor 
dat niemand het per ongeluk kan gebruiken. Vei-
lig gebruik kan niet langer worden gegarandeerd 
als het product:
 - zichtbaar is beschadigd,
 - niet meer naar behoren werkt,
 - gedurende een langere periode onder slechte 

omstandigheden is opgeslagen of
 - onderhevig is geweest aan ernstige transport-

belasting.
• Behandel het product met zorg. Schokken, sto-

ten of zelfs een val van geringe hoogte kunnen 
het product beschadigen.

• Raadpleeg een expert als u vragen hebt over ge-
bruik, veiligheid of aansluiting van het apparaat.

• Onderhoud, aanpassingen en reparaties mogen 
alleen uitgevoerd worden door een technicus of 
een daartoe bevoegd servicecentrum.

• Als u nog vragen heeft die niet door deze ge-
bruiksaanwijzing worden beantwoord, kunt u 
contact opnemen met onze technische dienst of 
ander technisch personeel.

• Personen die aan fotogevoelige epilepsie 
lijden, zijn vatbaar voor aanvallen of bewus-
teloosheid als ze worden blootgesteld aan 
flitsende lichten of lichtpatronen.

• Gebruik het product niet in de buurt van 
personen, voornamelijk kinderen! Het men-
selijke oor kan de geproduceerde ultrasone 
golven deels waarnemen. Langdurige bloot-
stelling kan leiden tot gehoorbeschadiging. 

• Gebruik het product niet in de buurt van 
huisdieren zoals konijnen, cavia's, hamsters, 
honden, enz. Het product kan hen in verschil-
lende mate angst bezorgen.

b) Led-licht
• Let op, led-licht:

 - Niet rechtstreeks in het led-licht kijken!
 - Niet direct of met optische instrumenten in de 

lichtstraal kijken!
c) Oplaadbare batterij
• De oplaadbare accu is ingebouwd in het product 

en kan niet worden vervangen.
• Beschadig de oplaadbare accu nooit. Het be-

schadigen van de behuizing van de oplaadbare 
accu kan explosiegevaar of brand veroorzaken!

• U mag de polen van de oplaadbare accu nooit 
kortsluiten. Gooi de accu of het product nooit in 
het vuur. Er bestaat gevaar op brand of explosie!

• Laad de accu regelmatig op, zelfs wanneer u 
het product niet gebruikt. Tengevolge van de 
gebruikte technologie van de oplaadbare accu, 
hoeft u de oplaadbare accu niet eerst te ontla-
den.

d) Installatie
• Zorg ervoor dat er geen kabels, draden of leidin-

gen aanwezig zijn onder het oppervlak wanneer 
u palen in de grond steekt.

•  Het per ongeluk doorboren van elektrische 
kabels kan levensgevaarlijke elektrische schok-
ken veroorzaken!
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